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Laisse-moi Il dit : « Laisse-moi ! » alors que nous 

n’avons pas encore entendu Mochè prier pour eux. Il 

lui a, en fait, « ouvert une porte » et lui a fait savoir 

que c’est de lui que dépendait la chose : Il ne les 

détruirait pas s’il priait pour eux (Chemoth raba).  

י יהֶׁם  עֲדַיִּן .הַנִּיחָה לִּ ה עֲלֵּ תְפַלֵּל משֶֹׁ הִּ לֹא שָמַעְנוּ שֶׁ

ר הַנִּיחָה תַח  וְהוּא אוֹמֵּ לָא כָאן פָתַח לוֹ פֶׁ י אֶׁ לִּ

הַדָבָר תָלוּי בּ יעוֹ שֶׁ ם לֹא  וֹוְהוֹדִּ יהֶׁ ם יִּתְפַלֵּל עֲלֵּ אִּ שֶׁ

  :יכְַלֵּם
Pourquoi, Hachem… Seules sont compréhensibles 

la jalousie du sage envers un sage et celle d’un héros 

envers un héros (‘Avoda zara 55a).  

ה אַפְךָ לָא חָכָם  .לָמָה ה' יֶׁחֱרֶׁ תְקַנֵּא אֶׁ כְלוּם מִּ

  :בְּחָכָם גִּבּוֹר בְּגִּבּוֹר

Et révoque Conçois en leur faveur une autre 

résolution, celle de leur faire du bien !  

Le mal Que tu avais résolu pour eux.  

נחֶָׁם ם .וְהִּ יב לָהֶׁ יטִּ ת לְהֵּ רֶׁ ת מַחֲשָבָה אַחֶׁ תְעַשֵּ   :הִּ

ם .עָהעַל הָרָ  ר חָשַבְתָ לָהֶׁ   :אֲשֶׁ

Souviens-toi d’Avraham S’il est vrai qu’ils ont 

transgressé les Dix Commandements, Avraham leur 

ancêtre a traversé avec succès dix épreuves et il n’a 

toujours pas reçu sa récompense. Donne-la lui, et que les 

« dix » compensent les « dix » ! (Chemoth raba).  

D’Avraham, de Yits‘haq et d’Israël S’ils méritent la mort 

par le feu, souviens-toi d’Avraham qui fut prêt à mourir 

pour toi par le feu à Our Kasdim ! S’ils méritent la mort 

par l’épée, souviens-toi de Yits‘haq qui a tendu son cou 

lors du sacrifice sur le mont Moria ! S’ils méritent l’exil, 

souviens-toi de Ya‘aqov qui s’est exilé à ‘Haran 

(Chemoth raba). Et si leurs mérites sont insuffisants à les 

sauver, que me dis-tu ? « Et je ferai de toi une grande 

nation » (verset 10) ! Mais si un siège planté sur trois 

pieds ne résiste pas devant toi à l’heure de ta colère, 

comment un siège posé sur un seul pied le pourrait-il ? 

(Berakhoth 32a).  

Auxquels tu as juré par toi-même Ce n’est pas par 

quelque chose qui est appelé à disparaître, comme par les 

cieux, la terre, les montagnes ou les collines, que tu le 

leur as juré, mais par toi-même qui subsisteras et dont le 

serment subsistera à jamais, comme il est écrit : « Je jure 

par moi-même, parole de Hachem » (Beréchith 22, 16). 

Et il a été dit à Yits‘haq : « J’accomplirai le serment que 

j’ai juré à Avraham ton père » (Beréchith 26, 3). Et il a 

été dit à Ya‘aqov : « Je suis Qél Chaqqaï, fructifie et 

multiplie » (Beréchith 35, 11). C’est par Qél Chaqqaï 

qu’Il lui a prêté serment.  

ם .אַבְרָהָםזכְוֹר לְ  בְּרוֹת.  אִּ ת הַדִּ רֶׁ עָבְרוּ עַל עֲשֶׁ

ם נִּתְנסַָה יהֶׁ ר נִּסְיוֹנוֹת וַעֲדַיִּן לֹא  אַבְרָהָם אֲבִּ שֶׁ בְּעֶׁ

בֵּּל שְכָרוֹ ר תְנֵּהוּ לוֹ קִּ שֶׁ ר בְּעֶׁ שֶׁ   :וְיֵּצְאוּ עֶׁ

ל ם .לְאַבְרָהָם לְיִּצְחָק וּלְיִּשְרָאֵּ פָה הֵּם זכְוֹר  אִּ שְרֵּ לִּ

מָ  לְאַבְרָהָם ףשֶׁ שָרֵּ עָלֶׁיךָ בְּאוּר  סַר עַצְמוֹ לְהִּ

פָשַט יגָה זכְוֹר לְיִּצְחָק שֶׁ ם לַהֲרִּ ים. אִּ צַוָּארוֹ  כַשְדִּ

גָלָה לְחָרָן גְלוֹת זכְוֹר לְיעֲַקבֹ שֶׁ ם לִּ דָה. אִּ ם  לַעֲקֵּ וְאִּ

ה עֱשֶׁ י וְאֶׁ ר לִּ זכְוּתָן מַה אַתָה אוֹמֵּ ין בִּּ ינןָ נִּצּוֹלִּ  אֵּ

ינוֹ אוֹתְךָ לְגוֹי גָדוֹל  ים אֵּ ל שָלֹש רְגָלִּ א שֶׁ ם כִּסֵּ וְאִּ

ד גֶׁל  עוֹמֵּ ל רֶׁ א שֶׁ לְפָנֶׁיךָ בִּּשְעַת כַעֲסְךָ קַ"ו לְכִּסֵּ

חָד   :אֶׁ

ר נִּשְבַּעְתָ לָהֶׁם בָּךְ ם בְּדָבָר  לֹא .אֲשֶׁ נִּשְבַּעְתָ לָהֶׁ

הוּא כָלָה לֹא בַּשָמַיִּם וְלֹא ים וְלֹא  שֶׁ הָרִּ ץ לֹא בֶּׁ בָּאָרֶׁ

גְבָעוֹ אַתָה קַיםָבִּּ לָא בְּךָ שֶׁ ת  ת אֶׁ וּשְבוּעָתְךָ קַיֶׁמֶׁ

י נאְֻם ה י נִּשְבַּעְתִּ נֶׁאֱ' בִּּ וּלְיִּצְחָק נֶׁאֱמַר  'לְעוֹלָם שֶׁ

י ר נִּשְבַּעְתִּ ת הַשְבוּעָה אֲשֶׁ י אֶׁ ימוֹתִּ לְאַבְרָהָם  וַהֲקִּ

ה ל שַדַי פְרֵּ יךָ וּלְיעֲַקבֹ נֶׁאֱמַר אֲנִּי אֵּ ה נִּשְ  אָבִּ בַּע וּרְבֵּ

ל שַדַי   :לוֹ בְּאֵּ

 

De leurs deux côtés Les lettres pouvaient, de 

manière miraculeuse, être lues des deux côtés 

(Chabath 104b).  

יהֶׁם שְנֵּי עֲבָרֵּ ה  .מִּ יוֹת נִּקְרָאוֹת וּמַעֲשֶׁ הָיוּ הָאוֹתִּ

ים   :הָיהָ נִּסִּ

Etaient l’ouvrage de Eloqim, elles Au sens littéral : 

C’est Lui, dans Sa gloire, qui les a faites. Autre 

explication : C’est comme si un homme dit à un 

autre : Toute l’activité de telle personne consiste à 

effectuer tel travail ! De la même manière, tout le 

plaisir du Saint béni soit-Il est dans la Tora.  

Gravée (‘harouth) Les mots ‘harouth et hèret 

possèdent le même sens de : « graver », en français : 

« entailler ».  

ים המַעֲשֵּ  מָה אֱלֹהִּ כְבוֹדוֹ הוּא כְמַשְמָעוֹ. הֵּ . עֲשָאָן בִּּ

ר כְאָדָם א"דָ  רוֹ הָאוֹמֵּ ל עֲסָקָיו כָל לַחֲבֵּ  פְלוֹנִּי שֶׁ

מְלָאכָה ל שַעֲשוּעָיו כָל כָךְ. פְלוֹנִּית בִּּ  ה"הַקָבָּ  שֶׁ

 :בַּתוֹרָה

ת לָשוֹן. חָרוּת רֶׁ ט חֶׁ רֶׁ חָד וְחֶׁ ם הוּא אֶׁ  לָשוֹן שְנֵּיהֶׁ

קוּק  (:איינשניידען) ז"בלע ר"אנטליי חִּ
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